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1. Tā, Seen. These 

are the verses of the 

Quran and a clear 

Book. 

1. Ta. Seen. These are 

the verses of the 

Quran and the lucid 

Book. 

1. Ta. Seen. These are 

verses of the Quran, -

- a book that makes 

(things) clear.  

1. Ta. Seen. These are 

revelations of the 

Quran and a 

Scripture that makes 

plain.  

ٓ ٓ ٰطس  ۡراِٰن  تِلَۡك اٰيٰت  الۡق 
نٓ  ٓٓٓ َوِكتَاٍب م  بِۡيٍ

2. As guidance and 

good tidings for the 

believers. 

2. A guidance and 

good news for the 

believers.  

2. A guide: and glad 

tidings for the 

believers.  

2. A guidance and 

good tidings for 

believers.  
ِٓ دًى َوب ۡشٰرى ل ۡؤمِِنۡيَٓه    ۙنلۡم 

3. Who establish 

prayer and give 

zakah, and of the 

Hereafter they are 

certain [in faith]. 

3. Who establish the 

Salat and pay the 

zakat; and they are 

the ones who fully 

believe in the 

Hereafter.  

3. Those who establish 

regular prayers and 

give in regular 

charity, and also have 

(full) assurance of the 

Hereafter.  

3. Who establish 

worship and pay the 

poor-due and are 

sure of the Hereafter.  

لٰوةَ  ۡوَن الص َ ال َِذيَۡن ي قِيۡم 
ۡم  كٰوةَ َو ه  َوي ۡؤت ۡوَن الز َ

ۡم ي ۡوقِن ۡونَٓ  ٓٓٓ بِاۡۡلِٰخَرِة ه 
4. Indeed, for those 

who do not believe in 

the Hereafter, We 

have made pleasing 

to them their deeds, 

so they wander 

blindly. 

4. The fact is that We 

have made the deeds 

of those who deny the 

Hereafter seem fair 

to them; therefore, 

they stray about 

blindly.  

4. As to those who 

believe not in the 

Hereafter, We have 

made their deeds 

pleasing in their eyes; 

and so they wander 

about in distraction.  

4. Lo! As for those 

who believe not in the 

Hereafter, We have 

made their works fair 

seeming unto them so 

that they are all 

astray.  

اِن َ ال َِذيَۡن َۡل ي ۡؤمِن ۡوَن بِاۡۡلِٰخَرةِ 
زَي َـن َا ََل ۡم اَۡعَماََل ۡم فَه ۡم 

 ٓٓٓ يَعَۡمه ۡوَنَؕ
5. Those are the ones 

for whom there will 

be the worst of 

punishment, and in 

the Hereafter they 

are the greatest 

losers. 

5. They are the ones 

for whom there is an 

evil chastisement, and 

in the Hereafter they 

shall be the worst 

losers.  

5. Such are they for 

whom a grievous 

penalty is (waiting); 

and in the Hereafter 

theirs will be the 

greatest loss.  

5. Those are they for 

whom is the worst of 

punishment, and in 

the Hereafter they 

will be the greatest 

losers.  

ۡو ء   ٰ ٮ َِك ال َِذيَۡن ََل ۡم س  ا ول
م   ۡم ِِف اۡۡلِٰخَرةِ ه  الۡعََذاِب َوه 

ۡونَٓ  ٓٓٓ اۡۡلَۡخَسر 
6. And indeed, [O 

Muhammad], you 

receive the Quran 

from one Wise and 

Knowing. 

6. And (O 

Muhammad), you are 

most surely receiving 

this Quran from the 

One, Who is All 

Wise, All Knowing.  

6. As to you, the 

Quran is bestowed 

upon you from the 

presence of one who 

is Wise and All-

Knowing.  

6. Lo! As for you 

(Muhammad), you 

verily receives the 

Quran from the 

presence of One 

Wise, Aware.  

ٓۡ َـت لَـّق َ ال ۡن َواِن ََك ل ق ۡراَٰن ِمۡن ل َد 
 ٓٓٓ َحِكيٍۡم عَلِيٍۡمٓ

7. [Mention] when 

Moses said to his 

family, “Indeed, I 

have perceived a fire. 

I will bring you from 

7. When Moses said 

to the people of his 

house, "I have seen a 

fire: I may bring 

some information 

7. Behold! Moses said 

to his family: I 

perceive a fire; soon 

will I bring you from 

there some 

7. (Remember) when 

Moses said unto his 

household: Lo! I spy 

afar off a fire; I will 

bring you tidings 

ٖۤ اٰنَۡست   ۡ ٖۤ اِن ِ ۡوٰٰس ِۡلَۡهلِه  اِۡذ قَاَل م 
ۡم م ِنۡهَا ِِبَََبٍ اَۡو  نَاًراَؕ َساٰتِيۡك 
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there information or 

will bring you a 

burning torch that 

you may warm 

yourselves.” 

from there or a 

burning brand so 

that you may warm 

yourselves."  

information, or I will 

bring you a burning 

brand that you may 

warm yourselves.  

thence, or bring to 

you a borrowed flame 

that you may warm 

yourselves.  

ۡم  ۡم بِِشهَاٍب قَبٍَس ل َعَل َك  اٰتِيۡك 
  تَۡصَطل ۡونَٓ

8. But when he came 

to it, he was called, 

“Blessed is whoever 

is at the fire and 

whoever is around it. 

And exalted is Allah, 

Lord of the worlds. 

8. When he came to 

it, a voice called out: 

"Blessed is He who is 

in the fire and the one 

who is around it. 

Glorified is Allah, 

Lord of the worlds.  

8. But when he came 

to the (fire), a voice 

was heard: "Blessed 

are those in the fire 

and those around: 

and glory to Allah, 

the Lord of the 

worlds.  

8. But when he 

reached it, he was 

called, saying: 

Blessed is whosoever 

is in the fire and 

whosoever is round 

about it! And 

glorified be Allah, the 

Lord of the worlds.  

ا َجٓاءََها ن ۡوِدَى اَۡنۢۡ ب ۡوِرَك  فَلَم َ
 َۙؕ وَٓٓمَۡن ِِف الن َاِر َو مَۡن َحۡوََلَا

بٰۡحَنٓ  الۡعٰلَِمۡيَٓ َرب ِ   اّلٰلِٓ  س 
 ٓٓٓ 

9. O Moses, indeed it 

is I – Allah, the 

Exalted in Might, 

the Wise.” 

9. O Moses, this is I, 

Allah, the Almighty, 

the All Wise.  

9. "O Moses! Verily, 

I am Allah, the 

Exalted in Might, the 

Wise.  

9. O Moses! Lo! It is 

I, Allah, the Mighty 

the Wise.  
الۡعَِزيۡز   اّلٰلٓ ٰٰي ۡوٰٰسٖۤ اِن َـه ٖۤ اَنَا 

ن  ٓٓٓ اۡۡلَِكيۡم 
10. And [he was 

told], “Throw down 

your staff.” But 

when he saw it 

writhing as if it were 

a snake, he turned in 

flight and did not 

return. [Allah said], 

“O Moses, fear not. 

Indeed, in My 

presence the 

messengers do not 

fear. 

10. Just cast down 

your staff." No 

sooner did Moses see 

the staff writhing like 

a snake than he 

turned about and 

fled, without even 

looking behind. "O 

Moses fear not: the 

messengers never feel 

afraid in My 

presence.  

10. "Now you throw 

your rod! But when 

he saw it moving as if 

it had been a snake, 

he turned back in 

retreat, and retraced 

not his steps: "O 

Moses!" (It was said), 

"Fear not: truly, in 

My presence, those 

called as apostles 

have no fear. 

10. And throw down 

your staff! But when 

he saw it writhing as 

it were a demon, he 

turned to flee 

headlong; (but it was 

said unto him): O 

Moses! Fear not! The 

emissaries fear not in 

My presence.  

ۡتَز   َواَلِۡق عََصاَكٓ ََ ا َراَٰها   فَلَم َ
لَۡم  ۡدبًِرا و َ ّٰٰل م  ٌّ و َ َا َجٓان  كَاَّن َ

ٓي عَق ِۡبٓ ۡۡ َ ََ ۡ َۡل   ٰٰي ۡوٰٰس َۡل  اِن ِ
 ٓٓٓ ََٓيَاف  لََدى َ اۡۡل ۡرَسل ۡونَٓ

11. Otherwise, he 

who wrongs, then 

substitutes good 

after evil – indeed, I 

am Forgiving and 

Merciful. 

11. Unless, someone 

has committed an 

offence." Then, if 

after the evil, he 

changed into good, I 

am indeed All 

Forgiving, All 

Merciful.  

11. "But if any have 

done wrong and have 

thereafter substituted 

good to take the place 

of evil, truly, I am 

Oft-Forgiving, Most 

Merciful.  

11. Save him who has 

done wrong and 

afterward has 

changed evil for 

good. And lo! I am 

Forgiving, Merciful.  

ۢۡا  ً ۡسن َل ح  اِۡل َ مَۡن َظلََم ث م َ بَد َ
ٓ ِحيۡمٌّ ۡورٌّ ر َ ۡ غَف  ۡو ءٍ فَاِن ِ  بَعَۡد س 

 ٓٓٓ 
12. And put your 

hand at the breast; it 

will come out white 

without disease. 

Among the nine 

signs [you will take] 

to Pharaoh and his 

people. Indeed, they 

have been a people 

defiantly 

disobedient.” 

12. And just put your 

hand into your 

bosom: it will come 

out shining, without 

any hurt. These are 

from among the nine 

signs (you will take) 

to Pharaoh and his 

people: they are 

indeed a very wicked 

people."  

12. "Now put your 

hand into your 

bosom, and it will 

come forth white 

without harm: (these 

are) among the nine 

signs (you will take) 

to Pharaoh and his 

people: for they are a 

people rebellious in 

transgression."  

12. And put your 

hand into the bosom 

of your robe, it will 

come forth white but 

unhurt. (This will be 

one) among nine 

tokens unto Pharaoh 

and his people Lo! 

They were ever evil-

living folk.  

ۡج  ۡر  ََ ۡ َجيۡبَِك  َواَۡدِخۡل يََدَك ِِف
ۡو ءٍٓ ۡ تِۡسِع  بَيَۡضٓاءَ ِمۡن َغۡۡيِ س  ِِف

َؕ اِّن َ ۡم  اٰيٍٰت اِّٰٰل فِۡرعَۡوَن َوقَۡوِمه 
 ٓٓٓ كَان ۡوا قَۡومًا فِٰسقِۡيَٓ

13. But when there 

came to them Our 

visible signs, they 

said, “This is 

obvious magic.” 

13. But when Our 

clear signs came 

before those people, 

they said, "This is 

plain magic."  

13. But when Our 

signs came to them 

that should have 

opened their eyes, 

they said: "This is 

sorcery manifest!"  

13. But when Our 

tokens came unto 

them, plain to see, 

they said: This is 

mere magic.  

َۡ ۡم اٰيٰت نَا م بِۡصَرةً  ا َجٓاءَ فَلَم َ
 ٓٓٓ قَال ۡوا هَٰذا ِسۡحرٌّ م  بِۡيٌّٓ

14. And they 

rejected them, while 

their [inner] selves 

14. They rejected 

those signs out of 

sheer injustice and 

14. And they rejected 

those signs in iniquity 

and arrogance, 

14. And they denied 

them, though their 

souls acknowledged 
 ٖۤ ۡوا بِهَا َواۡستَيۡقَنَـتۡهَا َوَجَحد 



       Sahih Intl                  S. Maududi                 Yousuf Ali               M. Pickthall                          Al-Quran 

were convinced 

thereof, out of 

injustice and 

haughtiness. So see 

how was the end of 

the corrupters. 

vanity, whereas in 

their hearts they were 

convinced. See, then, 

what fate those 

mischief-makers met.  

though their souls 

were convinced 

thereof: so see what 

was the end of those 

who acted corruptly.  

them, for spite and 

arrogance. Then see 

the nature of the 

consequence for the 

wrong-doers.  

ا ع ل و ً لًۡما و َ ه ۡم ظ  س  ۡر اَنۡف   ُ ظ  فَان
َۡ كَاَن عَاقِبَة  اۡۡل ۡفِسِديَۡنٓ ۡ  كَي

 ٓٓٓ 
15. And We had 

certainly given to 

David and Solomon 

knowledge, and they 

said, “Praise [is due] 

to Allah, who has 

favored us over 

many of His 

believing servants.” 

15.  And We gave 

knowledge to David 

and Solomon, and 

they said, "Praise is 

for Allah who exalted 

us above many of His 

believing servants.  

15. We gave (in the 

past) knowledge to 

David and Solomon: 

And they both said: 

"Praise be to Allah, 

who has favored us 

above many of his 

servants who 

believe!"  

15. And We verily 

gave knowledge unto 

David and Solomon, 

and they said: Praise 

be to Allah, who has 

preferred us above 

many of His believing 

slaves.  

لَيۡمَٰن  َـقَۡد اٰتَيۡنَا دَاو دَ َو س  َول
ِ ال َِذۡىٓ َوقَاَۡل اۡۡلَۡمد  عِلًۡما  ّلِلٰ

لَنَا عَٰٰل كَثِۡۡيٍ م ِۡن ِعبَاِدهِ  فَض َ
  اۡۡل ۡؤمِِنۡيَٓ

16. And Solomon 

inherited David. He 

said, “O people, we 

have been taught the 

language of birds, 

and we have been 

given from all 

things. Indeed, this is 

evident bounty.” 

16. And Solomon 

succeeded David, and 

he said, "O people, 

we have been taught 

the speech of the 

birds, and we have 

been granted all sorts 

of things. This is 

indeed a great favor 

(of Allah)."  

16. And Solomon was 

David's heir. He said: 

"O you people! We 

have been taught the 

speech of birds, and 

on us has been 

bestowed all things: 

this is indeed grace 

manifest (from 

Allah)."  

16. And Solomon was 

David's heir. And he 

said: O mankind! Lo! 

We have been taught 

the language of birds, 

and have been given 

(abundance) of all 

things. This surely is 

evident favor.  

لَيۡمٰن  دَاو دَٓ َوقَاَل  َوَوِرَث س 
ٖۤاَي  هَا الن َٓ ٰ اس  ع ل ِۡمنَا مَنِۡطَق ي

ءٍَؕ ِ ََشۡ ۡۡيِ َوا ۡوتِيۡنَا ِمۡن ك ل  اِن َ  الط َ
 ٓٓٓ هَٰذا ََل َو الۡفَۡضل  اۡۡل بِۡي ٓ

17. And gathered for 

Solomon were his 

soldiers of the jinn 

and men and birds, 

and they were 

[marching] in rows. 

17. For Solomon were 

gathered hosts of jinn 

and men and birds, 

which were kept 

under strict 

discipline.  

17. And before 

Solomon were 

marshalled his hosts 

of jinn and men and 

birds, and they were 

all kept in order and 

ranks.  

17. And there were 

gathered unto 

Solomon his armies 

of the jinn and men, 

and of the birds, and 

they were set in battle 

order.  

ن ۡود ه  مَِن  لَيۡمَٰن ج  ِشَر لِس  َوح 
ۡۡيِ فَه ۡم  اۡۡلِن ِ َواۡۡلِنِۡس َوالط َ

 ٓٓٓ ي ۡوزَع ۡونَٓ
18. Until, when they 

came upon the valley 

of the ants, an ant 

said, “O ants, enter 

your dwellings that 

you not be crushed 

by Solomon and his 

soldiers while they 

perceive not.” 

18. Until when they 

came to the valley of 

the ants, an ant said, 

O ants get into your 

holes lest Solomon 

and his hosts should 

trample you down 

without even 

knowing it.  

18. At length, when 

they came to a valley 

of ants, one of the 

ants said: "O you 

ants, get into your 

habitations, lest 

Solomon and his 

hosts crush you 

without knowing it."  

18. Till, when they 

reached the valley of 

the Ants, an ant 

exclaimed: O ants! 

Enter your dwellings 

lest Solomon and his 

armies crush you, 

unperceiving.  

ٖۤ اَتَۡوا عَٰٰل َواِد الن َۡمِلٓ  ۙنَحّٰٰت  اِذَا
ٖۤاَي  هَا الن َۡمل   ٰ قَالَۡت ََنۡلَةٌّ ي

ۡمٓ ل ۡوا مَٰسِكنَك   َۡل اۡدخ 
ن  ن ۡود ه  لَيۡمٰن  َوج  ۡم س  ََيِۡطَمن َك 

ۡونَٓ ۡم َۡل يَۡشع ر   ٓٓٓ َوه 
19. So [Solomon] 

smiled, amused at 

her speech, and said, 

“My Lord, enable 

me to be grateful for 

Your favor which 

You have bestowed 

upon me and upon 

my parents and to 

do righteousness of 

which You approve. 

And admit me by 

Your mercy into [the 

ranks of] Your 

righteous servants.” 

19. So Solomon 

laughed smilingly 

and said "O My 

Lord, restrain me so 

that I may render 

thanks to You for 

Your favors which 

You have bestowed 

upon me and my 

parents, and (enable 

me) to do such good 

works as may please 

You; and admit me, 

by Your mercy, 

among Your 

righteous servants."  

19. So he smiled, 

amused at her 

speech; and he said: 

"O my Lord! So 

order me that I may 

be grateful for Your 

favors, which You 

have bestowed on me 

and on my parents, 

and that I may work 

the righteousness that 

will please You: And 

admit me, by Your 

Grace, to the ranks of 

Your righteous 

servants."  

19. And (Solomon) 

smiled, laughing at 

her speech, and said: 

My Lord, arouse me 

to be thankful for 

Your favor wherewith 

You have favored me 

and my parents, and 

to do good that shall 

be pleasing unto You, 

and include me in 

(the number of) Your 

righteous slaves.  

 

َم َضاِحكًا م ِۡن قَۡوَِلَا  فَتَبَس َ
َر  ٖۤ اَۡن اَۡشك  َوقَاَل َرب ِ اَۡوِزۡعِنۡ
ٖۤ اَنۡعَۡمَت عََٰل َ  نِعَۡمتََك ال َِّٰتۡ
َوعَٰٰل َوالَِدى َ َواَۡن اَۡعَمَل 
ًـا تَۡرٰضٮه  َواَۡدِخلِۡنۡ  َصاِۡل

 لِِحۡيَٓبَِرۡۡحَتَِك ِِفۡ ِعبَاِدَك الٰصٓ
 ٓٓٓ 
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20. And he took 

attendance of the 

birds and said, 

“Why do I not see 

the hoopoe – or is he 

among the absent? 

20. Solomon reviewed 

his birds and said, 

"How is it that 1 do 

not see the hoopoe? 

Has he disappeared 

somewhere?  

20. And he took a 

muster of the birds; 

and he said: "Why is 

it I see not the 

hoopoe? Or is he 

among the absentees?  

20. And he sought 

among the birds and 

said: How is it that I 

see not the hoopoe, or 

is he among the 

absent.  

 ٖۤ َ َۡل َ فَقَاَل مَا ِّٰل ۡۡي َوتَفَق ََد الط َ
دَٓ اَۡم كَاَن ِمَن  اََرى اَۡل ۡده 

 ٓٓٓ الۡغَٓاٮ ِبِۡيَٓ
21. I will surely 

punish him with a 

severe punishment 

or slaughter him 

unless he brings me 

clear authorization.” 

21. I will punish him 

severely, or even 

slaughter him, unless 

he presents before me 

a reasonable excuse.”  

21. "I will certainly 

punish him with a 

severe penalty, or 

execute him, unless 

he bring me a clear 

reason (for 

absence)."  

21. I verily will 

punish him with hard 

punishment or I 

verily will slay him, 

or he verily shall 

bring me a plain 

excuse.  

بَـن َه  عََذابًا َشِديًۡدا اَۡو  َۡل عَذ ِ
لٰۡطٍن  ۡ بِس  ِ َۡلَاۡذََبَن َه ٖۤ اَۡو لَيَاۡتِيَن 

 ٓٓٓ م  بِۡيٍٓ
22. But the hoopoe 

stayed not long and 

said, “I have 

encompassed [in 

knowledge] that 

which you have not 

encompassed, and I 

have come to you 

from Sheba with 

certain news. 

22. The bird did not 

take long when it 

came and said, "I 

have obtained 

knowledge of things 

of which you have no 

knowledge. I have 

brought sure 

information about 

Saba.  

22. But the hoopoe 

tarried not far: he 

(came up and) said: 

"I have compassed 

(territory) which you 

have not compassed, 

and I have come to 

you from Saba with 

tidings true.  

22. But he was not 

long in coming, and 

he said: I have found 

out (a thing) that you 

apprehend not, and I 

come unto you from 

Sheba with sure 

tidings.  

َ بَعِيٍۡد فَقَاَل  فََمَكَث غَۡۡي
ِۡط بِه  َو  ت  ِِبَا لَۡم ُت  اََحطظ

ئۡت َك ِمۡن َسبَاٍٍۭ بِنَبَاٍ ي َقِۡيٍٓ  ٓ ِج
23. Indeed, I found 

[there] a woman 

ruling them, and she 

has been given of all 

things, and she has a 

great throne. 

23. There I have seen 

a woman ruling over 

her people: she has 

been given all sorts of 

provisions, and she 

has a splendid 

throne.  

23. "I found (there) a 

woman ruling over 

them and provided 

with every requisite; 

and she has a 

magnificent throne.  

23. Lo! I found a 

woman ruling over 

them, and she has 

been given 

(abundance) of all 

things, and hers is a 

mighty throne.  

ه ۡم  ً ََتۡلِك  ۡ َوَجۡدت   اۡمَراَة اِن ِ
ََلَا  ٍء و َ ِ ََشۡ َوا ۡوتِيَۡت ِمۡن ك ل 

يۡمٌّٓ ُِ  ٓ عَۡرشٌّ عَ
24.     I found her 

and her people 

prostrating to the 

sun instead of Allah, 

and Satan has made 

their deeds pleasing 

to them and averted 

them from [His] 

way, so they are not 

guided. 

24.  I saw that she 

and her people 

prostrate themselves 

before the sun instead 

of Allah. Satan made 

their deeds seem fair 

to them, and 

hindered them from 

the way: therefore, 

they do not find the 

right path.  

24.      I found her 

and her people 

worshipping the sun 

besides Allah. Satan 

has made their deeds 

seem pleasing in their 

eyes, and has kept 

them away from the 

path, -- so they 

receive no guidance.  

24.      I found her 

and her people 

worshipping the sun 

instead of Allah; and 

Satan makes their 

works fair seeming 

unto them, and 

debars them from the 

way (of truth), so that 

they go not aright.  

ۡوَن  د  َا َوقَۡومَهَا يَۡسج    َ َوَجدظ
ۡمِس ِمۡن د ۡوِن  َوزَي ََن  اّلٰلِٓلِلش َ

يٰۡطن  اَۡعَماََل ۡم  ََل م  الش َ
بِٓ ۡم عَِن الس َ ه  يِۡل فَه ۡم َۡل فََصد َ

ۡوَنن   يَهۡتَد 
25. [And] so they do 

not prostrate to 

Allah, who brings 

forth what is hidden 

within the heavens 

and the earth and 

knows what you 

conceal and what 

you declare.  

25. That they may 

prostrate themselves 

before that God who 

brings to light the 

hidden things of the 

heavens and the earth 

and knows all that 

you conceal and 

reveal.  

25. That they should 

not worship Allah, 

who brings to light 

what is hidden in the 

heavens and the 

earth, and knows 

what you hide and 

what you reveal.  

25. So that they 

worship not Allah, 

who brings forth the 

hidden in the heavens 

and the earth, and 

knows what you hide 

and what you 

proclaim.  

وۡٓ د  ِٓا اَۡل َ يَۡسج  ِۡرج   ّلِلٰ ال َِذۡى َي 
مٰوِٰت َواۡۡلَۡرِض  اۡۡلَۡبءَ ِِف الس َ

ۡف ۡوَن َومَا ت عۡلِن ۡونَٓ  َ  َويَعۡلَم  مَا 
ٓ 

26. Allah – there is 

no deity except Him, 

Lord of the Great 

Throne.” 

AsSajda 

26. Allah: none but 

He is worthy of 

worship: He is the 

Owner of the glorious 

Throne. 

 AsSajda 

26. "Allah! There is 

no god but He! Lord 

of the Throne 

Supreme." 

AsSajda 

26. Allah; there is no 

God save Him, the 

Lord of the 

Tremendous Throne.  

AsSajda 

ٖۤٓ اّلَٰلٓ  َو َرب   الۡعَۡرِش  َۡل اِلَٰه اِۡل َ ه 
ٓۡ يِۡم ال ُِ  ٓٓٓ ۩عَ
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27. [Solomon] said, 

“We will see whether 

you were truthful or 

were of the liars. 

27. Solomon said, 

"We shall just now 

see whether what you 

say is true, or that 

you are a liar.  

27. (Solomon) said: 

"Soon shall we see 

whether you have 

told the truth or lied!  

27. (Solomon) said: 

We shall see whether 

you speak truth or 

whether you are of 

the liars.  

ر  اََصَدقَۡت اَۡم   ُ قَاَل َسنَـنۡ
 ٓٓٓ ك نَۡت ِمَن الۡكِٰذبِۡيَٓ

28. Take this letter 

of mine and deliver 

it to them. Then 

leave them and see 

what [answer] they 

will return.” 

28. Take this letter of 

mine and cast it 

before them; then get 

aside and see what 

reaction they show."  

28. "Go you, with this 

letter of mine, and 

deliver it to them: 

then draw back from 

them, and (wait to) 

see what answer they 

return"  

28. Go with this my 

letter and throw it 

down unto them; 

then turn away and 

see what (answer) 

they return.  

اِۡذَهۡب ب ِِكتِِٰبۡ هَٰذا فَاَلۡقِۡه 
ۡر   ُ ظ اِلَيِۡهۡم ث م َ تََول َ عَنۡه ۡم فَان

 ٓ مَاذَا يَۡرِجع ۡونَٓ
29. She said, “O 

eminent ones, 

indeed, to me has 

been delivered a 

noble letter.  

29. The queen said, 

"O chiefs, a very 

important letter has 

been cast before me.  

29. (The queen) said: 

"You chiefs! Here is 

delivered to me -- a 

letter worthy of 

respect.  

29. (The Queen of 

Sheba) said: O 

chieftains! Lo! There 

has been thrown unto 

me a noble letter.  

ٖۤ ا لِّۡقَ اَِّٰل َٓ ۡ ا اِن ِ ٖۤاَي  هَا اۡۡلَلَؤ  ٰ  قَالَۡت ي
 ٓٓٓ ِكتٰبٌّ كَِريۡمٌّٓ

30.  Indeed, it is 

from Solomon, and 

indeed, it reads: ‘In 

the name of Allah, 

the Beneficent, the   

Merciful. 

30. It is from 

Solomon, and it 

begins with the name 

of Allah, the 

Merciful, the 

Compassionate.  

30. "It is from 

Solomon, and is (as 

follows): 'In the name 

of Allah, Most 

Gracious, Most 

Merciful.  

30. Lo! It is from 

Solomon, and lo! It 

is: In the name of 

Allah, the Beneficent, 

the Merciful.  

لَيۡمَٰن َواِن َه  بِۡسٓ  اّلٰلِِٓم اِن َه  ِمۡن س 
ِحيِۡمن ۡۡحِٰن الر َ  ٓٓٓ الر َ

31. Be not haughty 

with me but come to 

me in submission [as 

Muslims].’ ” 

31. Do not adopt a 

rebellious attitude 

against me and 

present yourselves as 

Muslims before me. 

31. "'Be you not 

arrogant against me, 

but come to me in 

submission (to the 

true religion).'"  

31. Exalt not 

yourselves against 

me, but come unto 

me as those who 

surrender.  

ۡسلِِمۡيَٓ ۡ م   اَۡل َ تَعۡل ۡوا عََٰل َ َواۡت ۡوِن
 ٓٓٓ 

32. She said, “O 

eminent ones, advise 

me in my affair. I 

would not decide a 

matter until you 

witness [for] me.” 

32. The queen said: O 

chiefs, counsel me in 

this matter; I do not 

take a decision in any 

matter without 

(consulting) you.  

32. She said: "You 

chiefs! Advise me in 

(this) my affair: no 

affair have I decided 

except in your 

presence."  

32. She said: O 

chieftains! Pronounce 

for me in my case. I 

decide no case till you 

are present with me.  

 ٖۤ ۡ ۡ ِِف ا اَفۡت ۡوِن ٖۤاَي  هَا اۡۡلَلَؤ  ٰ قَالَۡت ي
 مَا ك نۡت  قَاِطعَةً اَۡمًرا اَۡمِرۡىٓ

ۡوِنٓ  ٓٓٓ َحّٰٰت تَۡشهَد 
33. They said, “We 

are men of strength 

and of great military 

might, but the 

command is yours, 

so see what you will 

command.” 

33. They replied, 

"We are a powerful 

people, and good 

fighters. The decision, 

rests with you. You 

may consider as to 

what command you 

should give."  

33. They said: "We 

are endued with 

strength, and given to 

vehement war: but 

the command is with 

you; so consider what 

you wilt command."  

33. They said: We are 

lords of might and 

lords of great 

prowess, but it is for 

you to command; so 

consider what you 

will command.  

ا ول ۡوا  ةٍ و َ قَال ۡوا ََنۡن  ا ول ۡوا ق و َ
اۡۡلَۡمر  اِلَيِۡك ٓٓبَاٍۡس َشِديٍۡدٓ ۙن و َ

ِريَۡنٓ ِرۡى مَاذَا تَاۡم   ُ ظ  ٓٓٓ فَان
34. She said, “Indeed 

kings – when they 

enter a city, they 

ruin it and render 

the honored of its 

people humbled. 

And thus do they do. 

34. The queen said, 

"When the kings 

enter a land, they 

ruin it and debase its 

honorable people; 

they do just the same.  

34. She said: "Kings, 

when they enter a 

country, despoil it, 

and make the noblest 

of its people its 

meanest thus do they 

behave.  

34. She said: Lo! 

Kings, when they 

enter a township, 

ruin it and make the 

honor of its people 

shame. Thus will they 

do.  

قَالَۡت اِن َ اۡۡل ل ۡوَك اِذَا دََخل ۡوا 
ةَ  ٖۤا اَِعز َ ۡوَها َوَجعَل ۡو قَۡريَةً اَفَۡسد 

ٖۤ اَِذل َةًٓ   َو كَذٰلَِك يَۡفعَل ۡونَٓٓاَۡهلِهَا
 ٓٓٓ 

35. But indeed, I will 

send to them a gift 

and see with what 

[reply] the 

messengers will 

return.” 

35. I shall send to 

them a gift, and then 

wait to see with what 

reply my envoys 

return."  

35. "But I am going 

to send him a present, 

and (wait) to see with 

what (answer) return 

(my) ambassadors."  

35. But lo! I am going 

to send a present 

unto them, and to see 

with what (answer) 

the messengers 

return.  

ۡرِسلَةٌّ اِلَيِۡهۡم بِهَِدي ٍَة  ۡ م  َواِن ِ
ۢۡ بَِم يَۡرِجع  اۡۡل ۡرَسل ۡونَٓ  فَنَاِظَرةٌّ

 ٓٓٓ 
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36. So when they 

came to Solomon, he 

said, “Do you 

provide me with 

wealth? But what 

Allah has given me is 

better than what He 

has given you. 

Rather, it is you who 

rejoice in your gift. 

36. When (the envoy 

of the queen) came to 

Solomon, the king 

said "Do you want to 

help me with wealth? 

What God has given 

me is much more 

than what He has 

given you ' May you 

yourselves rejoice in 

your gift. 

36. Now when (the 

embassy) came to 

Solomon, he said: 

"Will you give me 

abundance in wealth? 

But that which Allah 

has given me is better 

than that which He 

has given you! Nay it 

is you who rejoice in 

your gift.  

36. So when (the 

envoy) came unto 

Solomon, he said: 

What! Would you 

help me with wealth? 

But that which Allah 

has given me is better 

than that which He 

has given you. Nay it 

is you who exult in 

your gift.  

لَيۡمَٰن قَاَل  ا َجٓاءَ س  فَلَم َ
ۡونَِن ِِبَاٍلٓ د   ِ ۦَ  اََت  ٖۤ اٰتٰٮن فََما

ۡمٓ اّلٰلٓ  ٖۤ اٰتٰٮك  ِ َا ََٓخۡۡيٌّ م  نۡـت ۡم  بَۡل ا
ۡونَٓ ۡم تَۡفَرح   ٓٓٓ بِهَِدي َتِك 

37. Return to them, 

for we will surely 

come to them with 

soldiers that they 

will be powerless to 

encounter, and we 

will surely expel 

them therefrom in 

humiliation, and they 

will be debased.” 

37. (O messengers) go 

back to your people; 

we shall bring against 

them such forces° 

which they will not be 

able to withstand, 

and we shall drive 

them out (of their 

land) humbled and 

disgraced."  

37. "Go back to 

them, and be sure we 

shall come to them 

with such hosts as 

they will never be 

able to meet: We 

shall expel them from 

there in disgrace, and 

they will feel 

humbled (indeed)."  

37. Return unto 

them. We verily shall 

come unto them with 

hosts that they cannot 

resist, and we shall 

drive them out from 

thence with shame, 

and they will be 

abased.  

اِۡرِجۡع اِلَيِۡهۡم فَلَنَاۡتِيَن َه ۡم ِِب ن ۡوٍد 
َـن ۡخِرَجن َه ۡم  ۡل َ قِبََل ََل ۡم بِهَا َول

ۡونَٓ ۡم ٰصغِر  ه  ٖۤ اَِذل َةً و َ  ٓ م ِنۡهَا
38. [Solomon] said, 

“O assembly [of 

jinn], which of you 

will bring me her 

throne before they 

come to me in 

submission?” 

38. To his courtiers 

Solomon said, 

"Which of you can 

fetch me her throne 

before those people 

come to me in 

submission?"  

38. He said (to his 

own men): "You 

chiefs! Which of you 

can bring me her 

throne before they 

come to me in 

submission?"  

38.   He said: O 

chiefs! Which of you 

will bring me her 

throne before they 

come unto me, 

surrendering.  

ۡم يَاۡتِيِۡنۡ  ا اَي  ك  ٖۤاَي  هَا اۡۡلَلَؤ  ٰ قَاَل ي
بِعَۡرِشهَا قَبَۡل اَۡن ي َاۡت ۡوِنۡ 

ۡسلِِمۡيَٓ  ٓٓٓ م 
39. A powerful one 

from among the jinn 

said, “I will bring it 

to you before you 

rise from your place, 

and indeed, I am for 

this [task] strong 

and trustworthy.” 

39. A mighty one 

from among the jinn 

submitted, "I shall 

fetch it to you even 

before you rise from 

your place: I possess 

the necessary power 

for it and am 

trustworthy."  

39. Said an 'Ifrit, of 

the Jinn: "I will 

bring it to you before 

you rise from your 

council: indeed I have 

full strength for the 

purpose, and may be 

trusted."  

39. A stalwart of the 

jinn said: I will bring 

it to you before you 

can rise from your 

place. Lo! I verily am 

strong and trusty for 

such work.  

قَاَل ِعۡفِريۡتٌّ م َِن اۡۡلِن ِ اَنَا 
اٰتِيَۡك بِه  قَبَۡل اَۡن تَق ۡوَم مِۡن 

ٌّ م َقَاِمَكٓ َـقَِوى  ۡ عَلَيِۡه ل  َواِن ِ
 ٓٓٓ اَِمۡيٌّٓ

40. Said one who had 

knowledge from the 

Scripture, “I will 

bring it to you 

before your glance 

returns to you.” And 

when [Solomon] saw 

it placed before him, 

he said, “This is 

from the favor of my 

Lord to test me 

whether I will be 

grateful or 

ungrateful. And 

whoever is grateful – 

his gratitude is only 

for [the benefit of] 

himself. And 

whoever is ungrateful 

– then indeed, my 

Lord is free of need 

and Generous.” 

40. He who possessed 

knowledge of the 

Book, spoke out, "1 

will fetch it to you in 

the twinkling of an 

eye." As soon as 

Solomon saw the 

throne placed before 

him, he exclaimed: 

"This is by the Grace 

of my Lord so that 

He may test me (to 

see) whether I am 

grateful or un-

grateful! And the one 

who is grateful is 

grateful only for the 

good of his own self; 

as for the one who is 

ungrateful, my Lord 

is All Sufficient and 

Self Exalted. "  

40. Said one who had 

knowledge of the 

Book: "I will bring it 

to you within the 

twinkling of an eye!" 

Then when 

(Solomon) saw it 

placed firmly before 

him, he said: "This is 

by the Grace of my 

Lord! -- To test me 

whether I am grateful 

or ungrateful! And if 

any is grateful, truly 

his gratitude is (a 

gain) for his own 

soul; but if any is 

ungrateful, truly my 

Lord is Free of all 

Needs, Supreme in 

Honor!"  

40. One with whom 

was knowledge of the 

Scripture said: I will 

bring it you before 

thy gaze returns unto 

you. And when he 

saw it set in his 

presence, (Solomon) 

said: This is of the 

bounty of my Lord, 

that He may try me 

whether I give thanks 

or am ungrateful. 

Whosoever gives 

thanks, he only gives 

thanks for his own 

soul; and whosoever 

is ungrateful, For lo! 

My Lord is Absolute 

in independence, 

Bountiful.  

قَاَل ال َِذۡى ِعنَۡده  عِلۡمٌّ م َِن 
ۡـِكتِٰب اَنَا اٰتِيَۡك بِه  قَبَۡل اَۡن  ال

ا َراٰه  ي َۡرتَد َ اِلَيَۡك َطۡرف َكٓ  فَلَم َ
ا ِعنَۡده  قَاَل هَٰذا ِمۡن  ۡستَقِر ً م 

ٓۡ ر  اَۡم  فَۡضِل َرب ِ ۡ  ءَاَۡشك  لِيَبۡل َوِن
ٓ ر  َا اَۡكف  ر   َومَۡن َشَكَر فَاَِن َ يَۡشك 

ٌّ لِنَۡفِسهٓ  ۡ غَِن   َومَۡن كَفََر فَاِن َ َرب ِ
 ٓ كَِريۡمٌّٓ
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41. He said, “For 

her, disguise her 

throne; we will see 

whether she will be 

guided [to truth] or 

will be of those who 

are not guided.” 

41. Solomon said, 

"Change her throne 

before her casually; 

let us see whether she 

reaches the truth, or 

she is one of those 

who are not guided 

aright."  

41. He said: 

"Transform her 

throne out of all 

recognition by her: 

let us see whether she 

is guided or is one of 

those who receive no 

guidance."  

41. He said: Disguise 

her throne for her 

that we may see 

whether she will go 

aright or be of those 

not rightly guided.  

ۡر   ُ َـنۡ ۡوا ََلَا عَۡرَشهَا ن ر  قَاَل نَك ِ
ۡون  ِمَن ال َِذيَۡن  ۡتَِدۡىٖۤ اَۡم تَك  ََ َ ا

ۡونَٓ  ٓٓٓ َۡل يَهۡتَد 
42. So when she 

arrived, it was said, 

“Is your throne like 

this?” She said, “[It 

is] as though it was 

it.” [Solomon said], 

“And we were given 

knowledge before 

her, and we have 

been Muslims [in 

submission to Allah]. 

42. When the queen 

arrived, she was 

asked, "Is your 

throne like this? She 

replied, It is just the 

same. We had 

already known this 

and we had 

surrendered (or we 

had become 

Muslims).  

42. So when she 

arrived, she was 

asked, "Is this your 

throne?" She said, 

"It was just like this; 

and knowledge was 

bestowed on us in 

advance of this, and 

we have submitted to 

Allah (in Islam)."  

42. So, when she came, 

it was said: Is your 

throne like this? She 

said: (It is) as though 

it were the very one. 

And (Solomon said): 

We were given the 

knowledge before her 

and we had 

surrendered (to 

Allah).  

ا َجٓاءَۡت قِيَۡل اَهَٰكَذا  فَلَم َ
ِكٓ وَٓعَۡرش   َوا ۡوتِيۡنَا  قَالَۡت كَاَن َه  ه 

ك ن َا  الۡعِلَۡم مِۡن قَبۡلِهَا وَٓ
ۡسلِِمۡيَٓ  ٓٓٓ  م 

43. And that which 

she was worshipping 

other than Allah had 

averted her [from 

submission to Him]. 

Indeed, she was 

from a disbelieving 

people.” 

43. The worship of 

the deities whom she 

served instead of 

Allah had hindered 

her (from believing), 

for she came of an 

unbelieving people.  

43. And diverted her 

from the worship of 

Allah those she 

worshipped besides 

Him: for she was 

(sprung) of a people 

that had no faith.  

43. And (all) that she 

was wont to worship 

instead of Allah 

hindered her, for she 

came of disbelieving 

folk.  

َها مَا كَانَۡت ت َعۡب د  ِمۡن  َوَصد َ
َا كَانَۡت ِمۡن قَۡوٍم  اّلٰلِٓد ۡوِن  اِّن َ

 ٓٓٓ كِٰفِريَۡنٓ
44. She was told, 

“Enter the palace.” 

But when she saw it, 

she thought it was a 

body of water and 

uncovered her shins 

[to wade through]. 

He said, “Indeed, it 

is a palace [whose 

floor is] made 

smooth with glass.” 

She said, “My Lord, 

indeed I have 

wronged myself, and 

I submit with 

Solomon to Allah, 

Lord of the worlds.” 

44. She was asked to 

enter the palace. 

When she saw it, she 

thought it was a 'pool 

of water, so she 

tucked up her skirt to 

enter it. Solomon 

said, "It is the glossy 

floor of glass. At this 

she exclaimed, "O my 

Lord! I have 

(hitherto) been unjust 

to myself; now I 

submit myself, with 

Solomon, to Allah, 

Lord of the worlds.  

44. She was asked to 

enter the lofty palace: 

but when she saw it, 

she thought it was a 

lake of water, and she 

(tucked up her 

skirts), uncovering 

her legs. He said: 

"This is but a palace 

paved smooth with 

slabs of glass." She 

said: "O my Lord! I 

have indeed wronged 

my soul: I do (now) 

submit (in Islam), 

with Solomon, to the 

Lord of the worlds."  

44. It was said unto 

her: Enter the hall. 

And when she saw it 

she deemed it a pool 

and bared her legs. 

(Solomon) said: Lo! 

It is a hall, made 

smooth, of glass. She 

said: My Lord! Lo! I 

have wronged myself, 

and I surrender with 

Solomon unto Allah, 

the Lord of the 

worlds.  

ۡرحَٓ ِٰل الص َ ا قِيَۡل ََلَا اۡدخ   فَلَم َ
كََشفَۡت  ةً و َ َراَتۡه  َحِسبَتۡه  ل ـج َ

 قَاَل اِن َه  َصۡرحٌّ عَۡن َساقَيۡهَا
دٌّ م ِۡن قََواِريَۡرٓ َر َ ٓٓٓم    َۙؕ قَالَۡت َرب ِ

ۡ َظلَۡمت  نَۡفِِسۡ َو اَۡسلَۡمت   اِن ِ
لَيۡمَٰن  ِٓمََع س   َرب ِ الۡعٰلَِمۡيَٓ ّلِلٰ

 ٓٓٓ 
45. And We had 

certainly sent to 

Thamud their 

brother Salih, 

[saying], “Worship 

Allah,” and at once 

they were two 

parties conflicting. 

45. And to Thamud 

We sent their brother 

Salih that they should 

worship Allah, but 

they divided 

themselves forthwith 

into two wrangling 

groups.  

45. We sent to the 

Thamud, their 

brother Salih, saying, 

"Serve Allah": But 

behold, they became 

two factions 

quarrelling with each 

other.  

45. And We verily 

sent unto Thamud 

their brother Salih, 

saying: Worship 

Allah. And lo! They 

then became two 

parties quarrelling.  

ۡم  ٖۤ اِّٰٰل ََث ۡودَ اََخاه  َولَقَۡد اَۡرَسلۡنَا
وا ٰصلًِحا اَِن اعۡٓ ۡم  فَاِذَا اّلٰلَٓب د  ه 

ۡونَٓ  ٓٓٓ فَِريۡقِٰن ََيۡتَِصم 
46. He said, “O my 

people, why are you 

impatient for evil 

instead of good? 

Why do you not seek 

forgiveness of Allah 

that you may receive 

mercy?” 

46. Salih said, "O my 

people, why do you 

hasten for the evil in 

preference to the 

good? Why don't you 

ask forgiveness of 

Allah? Maybe that 

you are shown 

mercy."  

46. He said: "O my 

people! Why ask you 

to hasten on the evil 

in preference to the 

good? If only you ask 

Allah for forgiveness, 

you may hope to 

receive mercy.  

46. He said: O my 

people! Why will you 

hasten on the evil 

rather than the good? 

Why will you not ask 

pardon of Allah, that 

you may receive 

mercy.  

قَاَل يٰقَۡوِم لَِم تَۡستَعِۡجل ۡوَن 
ئَِة قَبَۡل اۡۡلََسنَةِٓ ي ِ  لَۡوَۡل بِالس َ

ۡوَن  ۡم  اّلٰلَٓتَۡستَغِۡفر  لَعَل َك 
ۡونَٓ  ٓٓٓ  ت ۡرَۡح 
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47. They said, “We 

consider you a bad 

omen, you and those 

with you.” He said, 

“Your omen is with 

Allah. Rather, you 

are a people being 

tested.” 

47. They said, "We 

regard you and your 

companions as a sign 

of bad omen." Salih 

said, "Your good and 

bad omens issue forth 

from Allah. The fact 

is that you are a 

people on trial."  

47. They said: "Ill 

omen do we augur 

from you and those 

that are with you." 

He said: "Your ill 

omen is with Allah; 

yea, you are a people 

under trial."  

47. They said: We 

augur evil of you and 

those with you. He 

said: Your evil 

augury is with Allah. 

Nay, but you are folk 

that are being tested.  

ۡنَا بَِك َوِِبَۡن م َعََكٓ ۡي َ  قَال وا اط َ
ۡم ِعنۡٓ ك  ٮ ِر  بَۡل  اّلٰلَِٓد قَاَل ٰط 
 ٓٓٓ اَنۡـت ۡم قَۡومٌّ ت ۡفتَـن ۡونَٓ

48. And there were 

in the city nine 

family heads causing 

corruption in the 

land and not 

amending [its 

affairs]. 

48. There were in 

that city nine ring 

leaders of the men, 

who spread mischief 

in the land and 

reformed nothing.  

48. There were in the 

city nine men of a 

family, who made 

mischief in the land, 

and would not 

reform.  

48. And there were in 

the city nine persons 

who made mischief in 

the land and 

reformed not.  

َوكَاَن ِِف اۡۡلَِديۡنَِة تِۡسعَة  َرۡهٍط 
ۡوَن ِِف اۡۡلَۡرِض َوَۡل  ي  ۡفِسد 

ۡونَٓ  ٓٓٓ ي ۡصلِح 
49. They said, “Take 

a mutual oath by 

Allah that we will 

kill him by night, he 

and his family. Then 

we will say to his 

executor, ‘We did 

not witness the 

destruction of his 

family, and indeed, 

we are truthful.’” 

49. They said to one 

another, "Let us 

pledge on an oath by 

Allah that we shall 

attack Salih and his 

household by night, 

and then tell his 

guardian that we 

were not even present 

at the time his family 

were killed: we are 

telling the truth."  

49. They said: Swear 

a mutual oath by 

Allah that we shall 

make a night attack on 

him and his people, 

and that we shall 

then say to his heir: 

We were not present 

at the slaughter of his 

people, and we are 

positively telling the 

truth.  

49. They said: Swear 

one to another by 

Allah that we verily 

will attack him and 

his household by 

night, and afterward 

we will surely say 

unto his friend: We 

witnessed not the 

destruction of his 

household. And lo! 

We are truth tellers.  

َـن بَي ِتَـن َهٓ  بِاّلٰلِٓا ال ۡوا تَقَاََس وۡٓقَٓ َو  ل
ۡولَن َ لَِولِي ِه  مَا  َـنَق  اَۡهلَه  ث م َ ل
َشِهۡدنَا مَهۡلَِك اَۡهلِه  َواِن َا 

 ٓٓٓ لَٰصِدق ۡونَٓ
50. And they 

planned a plan, and 

We planned a plan, 

while they perceived 

not. 

50. They plotted thus, 

and We too devised a 

plot of which they 

were unaware.  

50. They plotted and 

planned, but We too 

planned, even while 

they perceived it not.  

50. So they plotted a 

plot: and We plotted 

a plot, while they 

perceived not.  

مََكۡرنَا مَٓ ۡوا مَۡكًرا و َ ۡكًرا َومََكر 
ۡونَٓ ۡم َۡل يَۡشع ر  ه   ٓٓٓ و َ

51. Then look how 

was the outcome of 

their plan – that We 

destroyed them and 

their people, all. 

51. Just see how their 

plot ended. We 

annihilated them and 

all their people 

together.  

51. Then see what 

was the end of their 

plot! This, that We 

destroyed them and 

their people, all (of 

them).  

51. Then see the 

nature of the 

consequence of their 

plotting, for lo! We 

destroyed them and 

their people, every 

one.  

َۡ كَاَن عَاقِبَة   ۡ ۡر كَي  ُ ظ فَان
ۡم َوقَۡومَه ۡم مَۡكِرِهۡمن اَن َا دَم َۡرّٰن ٓ

 ٓٓٓ اَۡۡجَعِۡيَٓ
52. So those are their 

houses, desolate 

because of the wrong 

they had done. 

Indeed in that is a 

sign for people who 

know. 

52. There, their 

houses lie desolate in 

consequence of their 

wicked deeds. There 

is a lesson in this for 

those who have 

knowledge.  

52. Now such were 

their houses, -- in 

utter ruin, -- because 

they practiced 

wrong-doing. Verily 

in this is a sign for 

people of knowledge.  

52. See, such are their 

dwellings, empty and 

in ruins because they 

did wrong. Lo! 

Herein is indeed a 

portent for a people 

who have knowledge.  

ۢۡ ِِبَا  َ  ۡم َخاِويَةً فَتِلَۡك ب ي ۡو
ۡوا ۡ ذٰلَِك َۡلَيَةً ل ِـقَۡوٍم َظلَم   اِن َ ِِف

ۡونَٓ  ٓٓٓ ي َعۡلَم 
53. And We saved 

those who believed 

and used to fear 

Allah. 

53. And We saved 

those who had 

believed and avoided 

disobedience.  

53. And We saved 

those who believed 

and practiced 

righteousness.  

53. And we saved 

those who believed 

and used to ward off 

(evil).  

َواَۡۡنَيۡنَا ال َِذيَۡن اٰمَن ۡوا َوكَان ۡوا 
 ٓ يَت َق ۡونَٓ

54. And [mention] 

Lot, when he said to 

his people, “Do you 

commit immorality 

while you are 

seeing? 

54. And We sent Lot. 

Remember the time 

when he said to his 

people, "Do you 

commit indecency 

while you see it?  

54. (We also sent) Lot 

(as an apostle): 

behold, he said to his 

people, "Do you do 

what is shameful 

though you see (its 

iniquity)?  

54. And Lot! When 

he said unto his folk: 

Will you commit 

abomination 

knowingly.  

ٖۤ اَتَاۡت ۡوَن  َول ۡوًطا اِۡذ قَاَل لِقَۡوِمه 
ۡوَنٓ ۡـفَاِحَشةَ َواَنۡـت ۡم ت بِۡصر   ال

 ٓ 
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55. Do you indeed 

approach men with 

desire instead of 

women? Rather, you 

are a people 

behaving 

ignorantly.” 

55. Do you leave 

women and seek men 

for the gratification 

of your sexual desire? 

The fact is that you 

are a people steeped 

in ignorance.  

55. Would you really 

approach men in 

your lusts rather than 

women? Nay, you are 

a people (grossly) 

ignorant. 

55. Must you need 

lust after men instead 

of women? Nay, but 

you are folk who act 

senselessly.  

َجاَل َشهَۡوةً  ِ َـتَاۡت ۡوَن الر  ۡم ل اَٮ ِن َك 
َسٓاءِٓ ن ِ  بَۡل اَنۡـت ۡم قَۡومٌّ م ِۡن د ۡوِن ال

 ٓٓٓ ََتۡهَل ۡونَٓ
56. But the answer of 

his people was not 

except that they said, 

“Expel the family of 

Lot from your city. 

Indeed, they are 

people who keep 

themselves pure.” 

56. But the only reply 

his people gave was 

to say, "Expel the 

family of Lot from 

your habitation: they 

pose to be very 

pious."  

56. But his people 

gave no other answer 

but this: they said, 

"Drive out the 

followers of Lot from 

your city: these are 

indeed men who want 

to be clean and 

pure."  

56. But the answer of 

his folk was naught 

save that they said: 

Expel the household 

of Lot from your 

township, for they 

(forsooth) are folk 

who would keep 

clean.  

ٖۤ اَۡن  ٖۤ اِۡل َ فََما كَاَن َجَواَب قَۡوِمه 
ٖۤا اَٰل ل ۡوٍط م ِۡن  ۡو ٖۤا اَۡخِرج  قَال ـۡو

ۡمٓ  اِّن َ ۡم ا نَاسٌّ قَۡريَتِك 
ۡونَٓ  ٓٓٓ  ي َتََطه َر 

57. So We saved him 

and his family, 

except for his wife; 

We destined her to 

be of those who 

remained behind. 

57. At last We saved 

him and his family 

except his wife about 

whom We had 

decreed that she 

would linger behind.  

57. But We saved him 

and his family, except 

his wife; her We 

destined to be of 

those who lagged 

behind.  

57. Then We saved 

him and his 

household save his 

wife; We destined her 

to be of those who 

stayed behind.  

 فَاَۡۡنَيۡنٰه  َو اَۡهلَه ٖۤ اِۡل َ اۡمَراَتَهٓ 
ۡرّٰنَا  ِمَن  الۡغَِٰبِيَۡن   ٓٓٓ قَد َ

58. And We rained 

upon them a rain [of 

stones], and evil was 

the rain of those who 

were warned. 

58. And rained on 

then a rain, an 

extremely evil rain 

for the people who 

had been warned.  

58. And We rained on 

them a shower (of 

brimstone): and evil 

was the shower on 

those who were 

admonished. 

58. And We rained a 

rain upon them. 

Dreadful is the rain 

of those who have 

been warned.  

َٓ َسٓاءَ  َواَۡمَطۡرنَا  عَلَيِۡهۡم  م ََطًرا ف
اۡۡل نَۡذِريَۡن       مََطر 

59. Say, [O 

Muhammad], 

“Praise be to Allah, 

and peace upon His 

servants whom He 

has chosen. Is Allah 

better or what they 

associate with 

Him?” 

59. (O Prophet) say, 

Praise is for Allah 

and peace upon those 

servants of His whom 

He has chosen. (Ask 

them) "Is Allah 

better or those deities 

whom they set up as 

His associates."  

59. Say: Praise be to 

Allah, and peace on 

his servants whom He 

has chosen (for his 

message). (Who) is 

better? -- Allah or the 

false gods they 

associate (with Him)?  

59. Say (O 

Muhammad): Praise 

be to Allah, and 

peace be on His 

slaves whom He has 

chosen! Is Allah best, 

or (all) that you 

ascribe as partners 

(unto Him).  

ِٓق ِل    اۡۡلَۡمد     َوَسلٰمٌّ   عَٰٰل     ّلِلٰ
ّٖۤلٰلٓ      ِعبَاِدِه     ال َِذيَۡن     اۡصَطٰٰفَؕ ٰ      ا

ۡوَنَؕٓ      َخۡۡيٌّ    اَم َا      ي ۡشِرك 

60. [More precisely], 

is He [not best] who 

created the heavens 

and the earth and 

sent down for you 

rain from the sky, 

causing to grow 

thereby gardens of 

joyful beauty which 

you could not 

[otherwise] have 

grown the trees 

thereof? Is there a 

deity with Allah? 

[No], but they are a 

people who ascribe 

equals [to Him]. 

60. Well, who is He 

who created the 

heavens and the earth 

and sent down 

rainwater for you 

from the sky, then 

caused to spring up 

by it beautiful 

gardens, whose trees 

you had no power to 

cause to grow? Is 

there besides Allah 

another god.  (Nay) 

but these people 

themselves have 

strayed from the 

right path.  

60. Or, who has 

created the heavens 

and the earth, and 

who sends you down 

rain from the sky? 

Yea, with it We cause 

to grow well-planted 

orchards full of 

beauty of delight: it is 

not in your power to 

cause the growth of 

the trees in them. 

(Can there be 

another) god besides 

Allah. Nay, they are a 

people who swerve 

from justice.  

60. Is not He (best) 

who created the 

heavens and the 

earth, and sends 

down for you water 

from the sky 

wherewith We cause 

to spring forth joyous 

orchards, whose 

trees, it never has 

been yours to cause 

to grow. Is there any 

God beside Allah? 

Nay, but they are folk 

who ascribe equals 

(unto Him). 

مٰوِٰت َواۡۡلَۡرَض  اَم َۡن َخلََق الس َ
ًٓ َمٓاءِ مَٓاء ۡم م َِن الس َ َـك   َواَنَۡزَل ل
ۢۡبَتۡنَا بِه  َحَدٓاٮ َِق ذَاَت بَهَۡجةٍٓ ۡ  فَاَن

َٓ ِۢۡبت ۡوا م َا ك ۡم اَۡن ت ـنۡ َـك  اَن ل
ٰـهٌّ م َعَٓ ۡمٓ اّلٰلِٓ َشَجَرَهاَؕ ءَاِل  بَۡل ه 

 ٓٓٓ قَۡومٌّ ي َعِۡدل ۡوَنَؕ
61. Is He [not best] 

who made the    

earth   a    stable 

ground and placed 

within it rivers and 

made for it firmly 

set mountains and 

61. And who is it who 

made the earth as a 

place of rest and 

caused in it rivers to 

flow, and set in it 

firm mountains and 

placed barriers 

61.  Or, who has 

made the earth firm 

to live in; made rivers 

in its midst; set 

thereon mountains 

immovable; and 

made a separating 

61. Is not He (best) 

who made the earth a 

fixed abode, and 

placed rivers in the 

folds thereof, and 

placed firm hills 

therein, and has set a 

اَم َۡن َجعََل اۡۡلَۡرَض قََراًرا 
َجعََل ََلَا  ٖۤ اَّۡنًٰرا و َ َجعََل ِخلٰلَهَا و َ
َرَواِٰسَ َوَجعََل بَۡيَ الۡبَۡحَريِۡن 
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placed between the 

two seas a barrier? 

Is there a deity with 

Allah? [No], but 

most of them do not 

know. 

between the two 

bodies of water? Is 

there besides Allah 

another god. Nay, but 

most of these people 

have no knowledge.  

bar between the two 

bodies of flowing 

water? (Can there be 

another) god besides 

Allah. Nay, most of 

them know not.  

barrier between the 

two seas? Is there any 

God beside Allah? 

Nay, but most of 

them know not.  

ٰـهٌّ م ََع َحاِجًزا بَۡل  اّلٰلِٓ ءَاِل
ۡوَنَؕٓ ۡم َۡل يَعۡلَم  ه   ٓٓٓ اَۡكثَر 

62. Is He [not best] 

who responds to the 

desperate one when 

he calls upon Him 

and removes evil and 

makes you inheritors 

of the earth? Is there 

a deity with Allah? 

Little do you 

remember. 

62. Who is it who 

listens to the 

oppressed one when 

he invokes Him, and 

who relieves him of 

his affliction? Makes 

you vicegerents in the 

earth? Is there 

besides Allah another 

god (to do this)? How 

little you reflect.  

62. Or, who listens to 

the (soul) distressed 

when it calls on Him, 

and who relieves its 

suffering, and makes 

you (mankind) 

inheritors of the 

earth? (Can there be 

another) god besides 

Allah. Little it is that 

you heed.  

62. Is not He (best) 

who answers the 

wronged one when he 

cries unto Him and 

removes the evil, and 

has made you 

viceroys of the earth? 

Is there any God 

beside Allah? Little 

do they reflect.  

يۡب  اۡۡل ۡضَطر َ اِذَا دَعَاه   ِ اَم َۡن ّي  
ۡم  ۡو ءَ َوَّيۡعَل ك  ۡ  الس   َويَۡكِش

لَفَٓاءَ اۡۡلَۡرِضٓ ٰـهٌّ م ََع خ   اّلٰلِٓ ءَاِل
ۡوَنَؕ ً م َا تََذك َر   ٓٓٓ قَلِياۡل

63. Is He [not best] 

who guides you 

through the 

darkness of the land 

and sea and who 

sends the winds as 

good tidings before 

His mercy? Is there 

a deity with Allah? 

High is Allah above 

whatever they 

associate with Him. 

63. And who is it who 

shows you the way in 

the darkness of the 

land and the sea, and 

who sends the winds 

as harbingers of His 

mercy? Is there 

besides Allah another 

god (who does this)? 

Far exalted is Allah 

above what they 

associate with Him.  

63. Or, who guides 

you through the 

depths of darkness on 

land and sea, and 

who sends the winds 

as heralds of glad 

tidings, going before 

His mercy? (Can 

there be another) god 

besides Allah. High is 

Allah above what they 

associate with Him.  

63. Is not He (best) 

who guides you in the 

darkness of the land 

and the sea, He who 

sends the winds as 

heralds of His mercy? 

Is there any god 

beside Allah? High 

exalted be Allah from 

all that they ascribe 

as partner (unto 

Him).  

ل مِٰت الََۡب ِ  ۡ ظ  ۡم ِِف اَم َۡن ي َهِۡديۡك 
يَٰح  ِ َو الۡبَۡحِر َومَۡن ي  ۡرِسل  الر 

َؕ ءَآِ ٰـهٌّ ب ۡشًرۢۡا بَۡيَ يََدۡى َرۡۡحَتِه  ل
َع  ا  اّلٰلٓ تَعَٰٰل  اّلٰلِٓم َ عَم َ

ۡوَنَؕ  ٓٓٓ  ي ۡشِرك 
64. Is He [not best] 

who begins creation 

and then repeats it 

and who provides 

for you from the 

heaven and earth? Is 

there a deity with 

Allah? Say, 

“Produce your 

proof, if you should 

be truthful.” 

64.  And who is it 

who originates the 

creation and then 

reproduces it? And 

who provides you 

sustenance from the 

sky and the earth? Is 

there besides Allah 

another god. Say, 

"Bring your proof if 

you are truthful.  

64. Or, who originates 

creation, then repeats 

it, and who gives you 

sustenance from 

heaven and earth? 

(Can there be 

another) god besides 

Allah. Say, "Bring 

forth your argument, 

if you are telling the 

truth!"  

64. Is not He (best) 

who produces 

creation, then 

reproduces it, and 

who provides for you 

from the heaven and 

the earth? Is there 

any god beside Allah? 

Say: Bring your 

proof, if you are 

truthful.  

ه   َـلَۡق ث م َ ي عِيۡد  ا اۡۡل اَم َۡن ي َبَۡدؤ 
َمٓاءِ  ۡم م َِن الس َ َومَۡن ي َۡرز ق ك 

ٰـهٌّ م ََع َواۡۡلَۡرِضٓ  ق ۡل اّلٰلِٓ ءَاِل
نۡت ۡم َهات ۡوا ب ٓ ۡم اِۡن ك  ۡرَهانَك 

 ٓٓٓ ٰصِدقِۡيَٓ
65. Say, “None in the 

heavens and earth 

knows the unseen 

except Allah, and 

they do not perceive 

when they will be 

resurrected.” 

65. Tell them, "None 

but Allah has the 

knowledge of the 

unseen, in the heavens 

and the earth, and 

they do not even know 

when they will be 

raised back to life."  

65. Say: None in the 

heavens or on earth, 

except Allah knows 

what is hidden, nor 

can they perceive 

when they shall be 

raised up (for 

Judgment).  

65. Say (O 

Muhammad): None 

in the heavens and 

the earth knows the 

unseen save Allah; 

and they know not 

when they will be 

raised (again).  

مٰوِٰت  ق ل ۡل َ يَعۡلَم  مَۡن ِِف الس َ
َومَا  اّلٰلٓ اِۡل َ َواۡۡلَۡرِض الۡغَيَۡب 

ۡوَن اَي َاَن ي بۡعَث ۡونَٓ  ٓٓٓ يَۡشع ر 
66. Rather, does 

their knowledge 

comprehend the 

Hereafter. Rather, 

they are in doubt 

about it. Rather, 

they are, concerning 

it, blind. 

66. But (on the 

contrary,) these 

people have lost the 

knowledge of the 

Hereafter;" nay, they 

are in doubt about it; 

nay, they are blind to 

it.  

66.   Still less can 

their knowledge 

comprehend the 

Hereafter: Nay, they 

are in doubt and 

uncertainty 

concerning that; Nay, 

they are blind 

thereunto!  

66. Nay, but does 

their knowledge 

reach to the 

Hereafter? Nay, for 

they are in doubt 

concerning it. Nay, 

for they cannot see it.  

ه ۡم ِِف اۡۡلِٰخَرةِٓ بَِل ادَٰرَك ِعلۡم 
ۡ َشك ٍ م ِنۡهَا  ۡم ِِف بَۡل  بَۡل ه 

ۡونَٓ ۡم م ِنۡهَا عَم   ٓٓٓ  ه 
67. And those who 

disbelieve say, 

“When we have 

67. The disbelievers 

say, "When we and 

our forefathers have 

67. The unbelievers 

say: "What! When 

we become dust, -- we 

67. Yet those who 

disbelieve say: When 

we have become dust 
ٖۤا ءَاِذَا ك ن َا  ۡو َوقَاَل ال َِذيَۡن كَفَر 
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become dust as well 

as our forefathers, 

will we indeed be 

brought out [of the 

graves]? 

become dust, shall we 

be really raised up 

from the graves?  

and our fathers, -- 

shall we really be 

raised (from the 

dead)?  

like our fathers, shall 

we verily be brought 

forth (again).  

ۡوَنٓ ٖۤ اَٮ ِن َا َۡل ۡخَرج  نَا اٰبَٓاؤ   ت ٰربًا و َ
 ٓٓٓ 

68. We have been 

promised this, we 

and our forefathers, 

before. This is not 

but legends of the 

former peoples.” 

68. This news has 

been given to us as 

well as to our 

forefathers before us, 

these are nothing but 

tales of the ancients.  

68. "It is true we 

were promised this, -- 

we and our fathers 

before (us): these are 

nothing but tales of 

the ancients."  

68. We were 

promised this, 

forsooth, we and our 

fathers. (All) this is 

naught but fables of 

the men of old.  

نَا  عِۡدنَا هَٰذا ََنۡن  َواٰبَٓاؤ  َـقَۡد و  ل
ٖٓۤ ن اِۡن هَٰذا ٖۤ اََساِطۡۡي   ِمۡن قَبۡل  اِۡل َ

لِۡيَٓ   اۡۡلَو َ
69. Say, [O 

Muhammad], 

“Travel through the 

land and observe 

how was the end of 

the criminals.” 

69. Say to them, 

"Move about in the 

land and see what 

doom the criminals 

have met.  

69. Say: "Go ye 

through the earth 

and see what has 

been the end of those 

guilty (of sin)."  

69. Say (unto them, O 

Muhammad): Travel 

in the land and see 

the nature of the 

sequel for the guilty.  

ۡوا  ر   ُ ظ ق ۡل ِسۡۡي ۡوا ِِف اۡۡلَۡرِض فَان
َۡ كَاَن عَاقِبَة  اۡۡل ۡجِرِمۡيَٓ ۡ  كَي

 ٓ 
70. And grieve not 

over them or be in 

distress from what 

they conspire. 

70. O Prophet, do not 

grieve for them nor 

feel distressed at their 

machinations.  

70. But grieve not 

over them, nor 

distress yourself 

because of their plots.  

70. And grieve you 

not for them, nor be 

in distress because of 

what they plot 

(against you).  

 ۡ ۡن ِِف َوَۡل َُتَۡزۡن عَلَيِۡهۡم َوَۡل تَك 
ۡونَٓ ر  ِ َا َٰيۡك   ٓٓٓ َضيٍۡق م 

71. And they say, 

“When is [the 

fulfillment of] this 

promise, if you 

should be truthful?” 

71. They say, "When 

will this threat be 

carried out if you are 

truthful?"  

71. They also say: 

"When will this 

promise (come to 

pass)? (Say) if you 

are truthful."  

71. And they say: 

When (will) this 

promise (be fulfilled), 

if you are truthful.  

ۡول ۡوَن مَّٰٰت هَٰذا الۡوَٓ عۡد  اِۡن َويَق 
نۡت ۡم ٰصِدقِۡيَٓ  ٓٓٓ ك 

72. Say, “Perhaps it 

is close behind you – 

some of that for 

which you are 

impatient. 

72. Say, "No wonder 

that a part of the 

torment you wish to 

be hastened, may well 

have approached 

you."  

72. Say: "It may be 

that some of the 

events which you 

wish to hasten on 

may be (close) in 

your pursuit!"  

72. Say: It may be 

that a part of that 

which you would 

hasten on is close 

behind you.  

ۡوَن َرِدَف  ق ۡل عَِٰس  اَۡن ي َك 
ۡم بَعۡض  ال َِذۡى تَۡستَعِۡجل ۡونَٓ َـك   ل

 ٓٓ 
73. And indeed, your 

Lord is full of 

bounty for the 

people, but most of 

them do not show 

gratitude.” 

73. The fact is that 

your Lord is highly 

gracious to the 

people, but most of 

them are not grateful.  

73. But verily your 

Lord is full of grace 

to mankind: Yet most 

of them are 

ungrateful.  

73. Lo! Your Lord is 

full of bounty for 

mankind, but most of 

them do not give 

thanks.  

ۡو فَۡضٍل عََٰل  َواِن َ َرب ََك لَذ 
ۡم َۡل  الن َاِس َولِٰكن َ اَۡكثََره 

ۡونَٓ ر   ٓٓٓ يَۡشك 
74. And indeed, your 

Lord knows what 

their breasts conceal 

and what they 

declare. 

74. No doubt your 

Lord knows well what 

they keep hidden in 

their breasts and 

what they reveal.  

74. And verily your 

Lord knows all that 

their hearts do hide. 

As well as all that 

they reveal.  

74. Lo! your Lord 

knows surely all that 

their bosoms hide, 

and all that they 

proclaim.  

َواِن َ َرب ََك لَيَـعۡلَم  مَا ت ِكن   
ۡم َومَا ي عۡلِن ۡونَٓ ه  ۡور  د   ٓٓٓ ص 

75. And there is 

nothing concealed 

within the heaven 

and the earth except 

that it is in a clear 

register. 

75. There is no secret 

thing in the heavens 

and the earth, which 

is not recorded in a 

clear book.  

75. Nor is there aught 

of the unseen, in 

heaven or earth, but 

is (recorded) in a 

clear record.  

75. And there is 

nothing hidden in the 

heaven or the earth 

but it is in a clear 

record.  

َمٓاءِ  َومَا ِمۡن غَٓاٮ ِبٍَة ِِف الس َ
ۡ ِكتٍٰب م  بِۡيٍٓ  َواۡۡلَۡرِض اِۡل َ ِِف

 ٓٓٓ 
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76. Indeed, this 

Quran relates to the 

Children of Israel 

most of that over 

which they disagree. 

76. The fact is that 

this Quran tells the 

children of Israel the 

reality of most of 

those things in which 

they differ.  

76. Verily this Quran 

doos explain to the 

Children of Israel 

most of the matters in 

which they disagree.  

76. Lo! This Quran 

narrates unto the 

Children of Israel 

most of that 

concerning which 

they differ.  

 ٖۤ اِن َ هَٰذا الۡق ۡراَٰن يَق ص   عَٰٰل بَِنۡ
ۡم فِيِۡه  اِۡسرٓاءِيَۡل اَۡكثََر ال َِذۡى ه 

ۡونَٓ  ٓٓٓ ََيۡتَلِف 
77. And indeed, it is 

guidance and mercy 

for the believers. 

77. And this is a 

guidance and a mercy 

for the believers.  

77. And it certainly is 

a guide and a mercy 

to those who believe.  

77. And lo! It is a 

guidance and a mercy 

for believers.  

ۡؤمِِنۡيَٓ َرۡۡحَةٌّ ل ِلۡم   َواِن َه  ََل دًى و َ
 ٓٓٓ 

78. Indeed, your 

Lord will judge 

between them by His 

[wise] judgment. 

And He is the 

Exalted in Might, 

the Knowing. 

78. (Likewise) your 

Lord will surely 

judge between these 

people as well by His 

command, and He is 

the All Mighty, the 

All-Knowing.  

78. Verily your Lord 

will decide between 

them by His decree: 

and He is Exalted in 

Might, All-Knowing.  

78. Lo! Your Lord 

will judge between 

them of His wisdom, 

and He is the Mighty, 

the Wise.  

اِن َ َرب ََك يَۡقِِضۡ بَيۡنَه ۡم 
َِٓب ۡكِمهٓ  َو الۡعَِزيۡز  الۡعَلِيۡم   ٓ َوه 

 ٓٓٓ ۙن
79. So rely upon 

Allah; indeed, you 

are upon the clear 

truth. 

79. Therefore O 

Prophet, put your 

trust in Allah: you 

are certainly on the 

manifest truth.  

79. So put your trust 

in Allah: for you are 

on (the path of) 

manifest truth.  

79. Therefor (O 

Muhammad) put 

your trust in Allah, 

for you (stand) on the 

plain truth.  

ِ   اِن ََكٓاّلٰلِٓفَتََوك َۡل عََٰل  َـق  عََٰل اۡۡل
ٓٓٓٓ اۡۡل بِۡيِٓ

80. Indeed, you will 

not make the dead 

hear, nor will you 

make the deaf hear 

the call when they 

have turned their 

backs retreating. 

80. You cannot make 

the dead to hear you, 

nor can convey your 

call to the deaf, who 

turned their backs 

and are running 

away from you,  

80. Truly you cannot 

cause the dead to 

listen, nor can you 

cause the deaf to hear 

the call, (especially) 

when they turn back 

in retreat.  

80. Lo! You cannot 

make the dead to 

hear, nor can you 

make the deaf to hear 

the call when they 

have turned to flee.  

ۡسِمع  اۡۡلَۡوٰٰت َوَۡل  اِن ََك َۡل ت 
عَٓاءَ اِذَا َول َۡوا  م َ الد   ۡسِمع  الص   ت 

ۡدبِِريَۡنٓ  ٓٓٓ م 
81. And you cannot 

guide the blind away 

from their error. 

You will only make 

hear those who 

believe in Our verses 

so they are Muslims 

[submitting to 

Allah]. 

81. Nor can you guide 

the blind against 

their errors. You can 

only make those 

people to listen to 

you, who believe in 

Our revelations and 

then submit (to Us) 

completely.  

81. Nor can you be a 

guide to the blind, (to 

prevent them) from 

straying: only those 

wilt you get to listen 

who believe in Our 

signs, and they will 

bow in Islam.  

81. Nor can you lead 

the blind out of their 

error. You can make 

none to hear, save 

those who believe 

Our revelations and 

who have 

surrendered.  

ۡۡمِ عَۡن  ٖۤ اَنَۡت بِهِٰدى الۡع  َومَا
ۡسِمع  اِۡل َ مَۡن َضلٰلَتِِهۡمٓ  اِۡن ت 

ۡونَٓ  ي  ۡؤِمن  بِاٰيٰتِنَا فَه ۡم م  ۡسلِم 
 ٓٓٓ 

82. And when the 

word befalls them, 

We will bring forth 

for them a creature 

from the earth 

speaking to them, 

[saying] that the 

people were, of Our 

verses, not certain 

[in faith]. 

82. And when the 

word of fulfillment 

approaches them, We 

shall bring forth a 

beast for them from 

the earth, which will 

speak to them (about 

this) that the people 

did not believe in Our 

revelations.  

82. And when the 

word is fulfilled 

against them, we 

shall produce from 

the earth a beast to 

(face) them: He will 

speak to them, for 

that mankind did not 

believe with assurance 

in Our signs.  

82. And when the 

word is fulfilled 

concerning them, We 

shall bring forth a 

beast of the earth to 

speak unto them 

because mankind had 

not faith in Our 

revelations.  

َو اِذَا َوقََع الۡقَۡول  عَلَيِۡهۡم 
اَۡخَرۡجنَا ََل ۡم دَٓاب َةً م َِن اۡۡلَۡرِض 

كَل ِمٓ  ه ۡمن اَن َ الن َاَس كَان ۡوا ت 
 ٓٓٓ بِاٰيٰتِنَا َۡل ي ۡوقِن ۡونَٓ

83. And [warn of] 

the Day when We 

will gather from 

every nation a 

company of those 

who deny Our signs, 

and they will be 

[driven] in rows. 

83. And imagine the 

Day when We shall 

gather from every 

community a host of 

those who used to 

treat Our revelations 

as false; then they 

will be arranged.  

83. One day We shall 

gather together from 

every people a troop 

of those who reject 

our signs, and they 

shall be kept in 

ranks.  

83. And (remind 

them of) the Day 

when We shall gather 

out of every nation a 

host of those who 

denied Our 

revelations, and they 

will be set in array.  

ِ ا م ٍَة فَۡوًجا  ر  ِمۡن ك ل  َو يَۡوَم ََنۡش 
ب  بِاٰيٰتِنَا فَه ۡم  ِ َۡن ي  َكذ ِ م 

  ي ۡوزَع ۡونَٓ
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84. Until, when they 

arrive [at the place 

of Judgment], He   

will    say,   “Did you 

deny My signs while 

you encompassed 

them not in 

knowledge, or what 

[was it that] you 

were doing?” 

84. Until when they 

will have arrived, 

(their Lord) will ask 

them, "Did you treat 

My revelations as 

false whereas you did 

not comprehend 

them by knowledge? 

If not this, what else 

were you doing?"  

84. Until, when they 

come (before the 

Judgment), (Allah) 

will say: "Did you 

reject My signs, 

though you 

comprehended them 

not in knowledge, or 

what was it you did?"  

84. Till, when they 

come (before their 

Lord), He will say: 

Did you deny My 

revelations when you 

could not compass 

them in knowledge, 

or what was it that 

you did.  

بۡت ۡم  ۡو قَاَل اَكَذ َ َحّٰٰت  اِذَا َجٓاء 
ۡوا بِهَا عِٓ يۡط  ِ لًۡما بِاٰيِّٰٰتۡ َولَۡم ُت 

نۡت ۡم تَعَۡمل ۡونَٓ  ٓٓٓ اَم َاذَا ك 
85. And the decree 

will befall them for 

the wrong they did, 

and they will not [be 

able to] speak. 

85. And the threat 

will be carried out on 

them in consequence 

of their wicked deeds; 

then they will not be 

able to utter a word.  

85. And the word will 

be fulfilled against 

them, because of 

their wrong-doing, 

and they will be 

unable to speak.    

85.  And the word 

will be fulfilled 

concerning them 

because they have 

done wrong, and they 

will not speak.  

ٓۡ ۡوا َوَوقََع ال قَۡول  عَلَيِۡهۡم ِِبَا َظلَم 
  فَه ۡم َۡل يَنِۡطق ۡونَٓ

86. Do they not see 

that We made the 

night that they may 

rest therein and the 

day giving sight? 

Indeed in that are 

signs for a people 

who believe. 

86. Did they not 

perceive that We had 

ordained the night 

for them to have rest 

in it, and made the 

day bright? Surely in 

this there were many 

signs for those who 

believed.  

86. See they not that 

We have made the 

night for them to rest 

in and the day to give 

them light? Verily in 

this are signs for any 

people that believe.  

86. Have they not 

seen how We have 

appointed the night 

that they may rest 

therein, and the day 

sight giving? Lo! 

Therein verily are 

portents for a people 

who believe.  

اَلَۡم يََرۡوا اَن َا َجعَلۡنَا ال َيَۡل 
ن ۡوا فِيِۡه   َوالن َهَاَر م بِۡصًرالِيَۡسك 

ۡ ذٰلَِك َۡلٰيٍٰت ل ِـقَۡوٍم  اِن َ ِِف
 ٓٓٓ ي  ۡؤمِن ۡونَٓ

87. And [warn of] 

the Day the Horn 

will be blown, and 

whoever is in the 

heavens and whoever 

is on the earth will 

be terrified except 

whom Allah wills. 

And all will come to 

Him humbled. 

87. And on the Day 

when the Trumpet is 

blown, all those who 

are in the heavens 

and the earth, shall 

be struck with terror 

except those whom 

Allah wills. And all 

shall present 

themselves before 

Him in submission.  

87. And the Day that 

the Trumpet will be 

sounded -- then will 

be smitten with 

terror those who are 

in the heavens, and 

those who are on 

earth, except such as 

Allah will please.  

And all shall come to 

Him humbled.  

87. And (remind 

them of) the Day 

when the Trumpet 

will be blown, and all 

who are in the 

heavens and the earth 

will start in fear, save 

him whom Allah 

wills. And all come 

unto Him, humbled.  

ۡوِر فَفَِزعَ  ۡ الص   َويَۡوَم ي نۡفَخ  ِِف
مٰوِٰت َومَۡن ِِف  مَۡن ِِف الس َ

ٌّ  اّلٰلٓ اۡۡلَۡرِض اِۡل َ مَۡن َشٓاءَ  َوك ل 
  يَۡنٓاَتَۡوه  دِٰخرِٓ

88. And you see the 

mountains, thinking 

them rigid, while 

they will pass as the 

passing of clouds. [It 

is] the work of Allah, 

who perfected all 

things. Indeed, He is 

Acquainted with 

that which you do. 

88. And you see the 

mountains and think 

they are firmly set, 

but they will be flying 

about like the clouds; 

this will be a 

manifestation of the 

power of Allah, Who 

ordered everything 

with wisdom. He is 

fully aware of what 

you do.  

88. You see the 

mountains and think 

them firmly fixed: 

but they shall pass 

away as the clouds 

pass away: (such is) 

the artistry of Allah, 

who disposes of all 

things in perfect 

order: for he is well 

acquainted with all 

that you do.  

88. And You see the 

hills you deem solid 

flying with the flight 

of clouds: the doing 

of Allah who perfects 

all things. Lo! He is 

Informed of what you 

do.  

َوتََرى اۡۡلِبَاَل َُتَۡسب هَا َجاِمَدةً 
َحاِبٓ َ ََت ر   مَر َ الس َ ِِه نَۡع و َ  ص 

ءٍٓ اّلٰلِٓ  اِن َه  ال َِذۡىٖۤ اَتۡقََن ك ل َ ََشۡ
ۢۡ ِِبَا تَۡفعَل ۡونَٓ  ٓٓٓ َخبِۡۡيٌّ

89. Whoever comes 

[at Judgment] with a 

good deed will have 

better than it, and 

they, from the terror 

of that Day, will be 

safe. 

89. He who will bring 

good deeds, will have 

a reward better than 

that, and such people 

shall be secure from 

the terror of that 

Day.  

89. If any do good, 

good will (accrue) to 

them therefrom; and 

they will be secure 

from terror that Day.  

89. Whoso brings a 

good deed will have 

better than its worth; 

and such are safe 

from fear that Day.  

 مَۡن َجٓاءَ بِاۡۡلََسنَِة فَلَه  َخۡۡيٌّ م ِنۡهَا
ۡم م ِۡن فَٓ  َزٍع ي َۡومَٮ ٍِذ اٰمِن ۡونََٓوه 

 ٓٓٓ 
90. And whoever 

comes with an evil 

deed – their faces 

will be overturned 

into the Fire, [and it 

90. And the one who 

will come with evil 

deeds, all such people 

shall be flung upon 

their faces into the 

90. And if any do evil, 

their faces will be 

thrown headlong into 

the Fire: "Do ye 

receive a reward 

90. And whoso brings 

an ill-deed, such will 

be flung down on 

their faces in the Fire. 

Are you rewarded 

ب َۡت  ئَِة فَك  ي ِ َومَۡن َجٓاءَ بِالس َ
َۡزۡوَن  ه ۡم ِِف الن َاِرَؕ َهۡل َت  ۡوه  ج  و 
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will be said], “Are 

you recompensed 

except for what you 

used to do” 

Fire. Can you be 

rewarded except in 

accordance with your 

deeds?  

other than that which 

you have earned by 

your deeds?"  

aught save what you 

did.  ٓۡنۡت ۡم تَعَۡمل و  ٓ نَٓاِۡل َ مَا ك 
91. [Say, O 

Muhammad], “I 

have only been 

commanded to 

worship the Lord of 

this city, who made 

it sacred and to 

whom [belongs] all 

things. And I am 

commanded to be of 

the Muslims [those 

who submit to Allah]. 

91. (O Muhammad, 

say to them) What I 

have been 

commanded is that I 

should worship the 

Lord of this City, 

who has made it 

sacred, and who is 

the owner of 

everything. I have 

been commanded to 

live as a Muslim.  

91. For me, I have 

been commanded to 

serve the Lord of this 

city, Him who has 

sanctified it and to 

whom (belong) all 

things: and I am 

commanded to be of 

those who bow in 

Islam to Allah's will.  

91. (Say): I 

(Muhammad) am 

commanded only to 

serve the Lord of this 

land which He has 

hallowed, and unto 

whom all things 

belong. And I am 

commanded to be of 

those who surrender 

(unto Him).  

ٖۤ ا ِمۡرت  اَۡن اَعۡب َد َرب َ هِٰذِه  َا اَِن َ
مَهَا َولَه  ك ل    الۡبَلَۡدِة ال َِذۡى َحر َ

ءٍٓ ۡوَن ِمَن  ََشۡ ا ِمۡرت  اَۡن اَك  و َ
ن  ٓٓٓ اۡۡل ۡسلِِمۡيَ

92.   And to recite 

the Quran.” And 

whoever is guided    

is only guided for 

[the benefit of] 

himself; and whoever 

strays – say, “I am 

only [one] of the 

warners.” 

92.    And to recite 

the Quran. Now 

whosoever follows the 

guidance, will follow 

it for his own good 

and to him who goes 

astray, say, "I am 

only a warner.  

92. And to rehearse 

the Quran: and if any 

accept guidance, they 

do it for the good of 

their own souls, and 

if any stray, say: "I 

am only a warner."  

92. And to recite the 

Quran. And whoso 

goes right, goes right 

only for (the good of) 

his own soul; and as 

for him who goes 

astray - (Unto him) 

say: Lo! I am only a 

warner.  

 فََمِن َواَۡن اَتۡل َوا الۡق ۡراٰنَٓ
َا    يَهۡتَِدۡى    لِنَۡفِسهٓ      اۡهتَدٰى    فَاَِن َ

ٖۤ   اَنَا   مَِن  َا َومَۡن    َضل َ   فَق ۡل   اَِن َ
 ٓٓٓ اۡۡل نِۡذِريَۡن  

93. And say, “[All] 

praise is [due] to 

Allah. He will show 

you His signs, and 

you will recognize 

them. And your 

Lord is not unaware 

of what you do.” 

93. Say to them, 

"Praise is only for 

Allah; very soon He 

will show you His 

signs, which you shall 

recognize; and your 

Lord is not unaware 

of what you do."  

93. And say: "Praise 

be to Allah, who will 

soon show you His 

signs, so that you 

shall know them"; 

and your Lord is not 

unmindful of all that 

you do.  

93. And say: Praise 

be to Allah who will 

show you His 

portents so that you 

shall know them. And 

your Lord is not 

unaware of what you 

(mortals) do.  

َِٓوق ِل   اۡۡلَۡمد     ۡم      ّلِلٰ يۡك  ِ َسۡي 
 َومَا َرب  َك  اٰيٰتِه    فَتَعِۡرف ۡوَّنَا 

ا تَعَۡمل ۡونَٓ  بِغَافٍِل عَم َ

      

 


